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La raffinata tecnologia dell’elettronica QUIKO si unisce 
alla potenza e all’affidabilità dei motoriduttori  della serie

SUB per creare l’innovativo KIT SUB.

Progettisti e restauratori particolarmente attenti richiedono che 

per mantenere inalterata l’estetica del cancello soprattutto nel caso 

del recupero di edifi ci storici, il meccanismo di apertura del can-

cello sia invisibile. Per mantenere inalterata l’estetica del cancello 

i motoriduttori interrati QUIKO della serie SUB rappresentano la 

scelta migliore:  facili da installare grazie alle casse di fondazione 

in lamiera zincata munite di fori per lo scarico dell’acqua piovana, 

hanno un meccanismo di sblocco manuale facilmente accessibi-

le che permette di aprire il cancello anche in caso di black-out. Il 

motoriduttore è lubrificato con grasso permanente, e non richiede 

quindi manutenzione garantendo un funzionamento inalterato 

nel tempo; inoltre un accessorio opzionale (QK-KIT180) permette 

l’apertura dell’anta fino a 180°.  Tutti i componenti sono estrema-

mente robusti, costruiti in acciaio, ferro, alluminio e bronzo con 

tecnologie e metodi di lavorazione attenti e scrupolosi che ga-

rantiscono la durata nel tempo e l’affidabilità della gamma SUB..

The refined technology of QUIKO’S electronics unites with 
the power and reliability of SUB series geared motors 
to create the innovative SUB KIT.

Discerning architects and builders insist that automatic gate mechani-

sms have to be invisible; this is especially important during the renova-

tion of historic buildings. One of the best ways of maintaining the clean 

lines of a gate is to use QUIKO underground swing gate openers from 

the SUB range. These can be installed underground, safely out of sight, 

in their special zinc-plated containers with drainage holes to deal  with 

rainwater. A handy feature is their easily accessible manual unblocking 

mechanism so that the gate can be opened during power cuts.  The 

motor reducers are lubricated with permanent grease so that they do 

not require maintenance. An optional accessory (QK-KIT180) gives a 

180° opening. All the components are tough and hard-wearing, made 

in steel, iron, aluminium and bronze using cutting edge technology and 

expert  workmanship that guarantees reliability in the long lasting SUB 

range.

La refinada tecnología de la electrónica QUIKO se une a la 
potencia y a la fiabilidad de los motoreductores  de la serie
SUB para crear el innovador KIT SUB.

Los proyectistas y los restauradores más escrupulosos requieren, 

para mantener inalterada la estética de los portones, sobre todo en 

caso de recuperación de edificios históricos, que el mecanismo de 

apertura del portón sea invisible. Para mantener inalterada la estéti-

ca del portón, los motorreductores enterrados QUIKO, de la serie 

SUB, representan la mejor solución: fáciles de instalar gracias a las 

cajas de fundación de chapa cincada, con orificios para la descar-

ga del agua de lluvia, están dotados de mecanismo de desbloqueo 

manual, fácilmente accesible, que permite abrir el portón incluso en 

caso de apagón. El motorreductor está lubricado con grasa perma-

nente y no requiere, por lo tanto, mantenimiento, garantizando así 

un funcionamiento inalterado en el tiempo; además, un accesorio 

opcional (QK-KIT180) permite la apertura de las hojas hasta 180°. 

Todos los componentes son sumamente robustos, construidos con 

acero, hierro, aluminio y bronce, con tecnologías y métodos de ela-

boración precisos y escrupulosos, que garantizan una larga dura-

ción y la confiabilidad de la gama SUB.



QK-SUB220KIT	 230Vac max 3m (x2)
QK-SUB24KIT	 24Vdc max 3m (x2) 
QK-SUB220IKIT*	230Vac max 3m (x2)
QK-SUB24IKIT*	 24Vdc max 3m (x2)

Il fascino discreto dell’eleganza.

Sub 
   kit

Sblocco manuale 

Manual release

Desbloqueo manual

Assolutamente silenzioso

Absolutely noiseless

Absolutamente silencioso

* casse di fondazione in acciaio inox / stainless steel foundation boxes / caje de cimentación de acero inoxidable

DATI TECNICI TECHNICAL FEATURES DATOS TECNICOS
QK-SUB220KIT
QK-SUB220IKIT

QK-SUB24KIT
QK-SUB24IKIT

Alimentazione Power Alimentación 230Vac 50Hz 24Vdc

Assorbimento da linea (A) Current absorbed (line) (A) Absorción de línea (A) 2,1 3,4

Potenza assorbita (W) Power absorbed (W) Potencia absorbida (W) 350 80

Condensatore in dotazione (μF) Supplied capacitor (μF) Condensador (μF) 12,5 -

Grado di protezione (IP) Protection level (IP) Grado de protección (IP) 67

Coppia (Nm) Torque (Nm) Par (Nm) 380 300

Tempo apertura (s) Opening time (s) Tiempo de abertura (s) 16

Temp. di esercizio (°C Min/Max) Working temp. (°C Min/Max) Temp. de servicio (°C Mín/Máx) -30/+70

Termoprotezione (°C) Thermal cut-out (°C) Protección térmica (°C) 150 -

Ciclo di lavoro (%) Work cycle (%) Ciclo de trabajo (%) 50 100

Peso (kg) Weight (kg) Peso (kg) 10

Lunghezza max. anta (m) Max. leaf length (m) Longitud máx. hoja (m) 3

Peso max. anta (kg) Max. leaf weight (kg) Peso máx. hoja (kg) 400

Disponibile anche in 110 V / Also available in 110V / También disponible en 110 V



Elegance is a discrete charme. 

N.B.
Il contenuto della confezione potrebbe variare: contattare il rivenditore.
The content of the package may vary: consult the retailer.
El contenido del paqute puede variar: consulte con el vendedor.
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Selettore a chiave

Key selector switch

Selector de llave

Coppia di fotocellule

Pair of photocells

Par de fotocélulas

Cartello di avviso

Signboard

Placa de señalización

Telecomando quadricanale 
433,92 MHz 

4ch transmitter 433,92 MHz

Transmisor 433,92MHz 
de 4 canales

Lampeggiante con antenna 

Flashing light with antenna

Luz intermitente con antena

Centralina con  radioricevente 
433,92 MHz

Control board with 
433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico con 
radiorreceptor 433,92 MHz

Coppia di motoriduttori e 
casse di fondazione con 
sistema di sblocco e finecorsa 
meccanici

Pair of gear motors and 
foundation boxes with	
unlocking system and 		
mechanical limit switches

Par de accionadores y cajas de 
cimentación con sistema de
desbloqueo y topes mecánicos
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QK-CFSUBI

Cassa di fondazione di 	
ricambio in acciaio inox con 
sistema di sblocco 

Stainless steel foundation 
box with unlocking system 	
(replacement)

Caja de cimentación de acero 
inoxidable con sistema de 
desbloqueo (de repuesto)

QK-KIT180

Accessorio per aperture fino 
a 180°

Accessory for opening up to 180°

Accesorio para aberturas de 
hasta 180°

QK-BPACK

Kit caricabatterie + 2 batterie 
12V
Battery charger + 2 12V batteries 
kit

Kit cargador de baterías + 2 
baterías 12V	  

QK-CE220BATRL

Centrale di ricambio 230V con 
radioricevente 433,92 MHz 

230V replacement control board  
with 433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico de repuesto 
230V con radiorreceptor 433,92 
MHz

Per altri optionals andare alla 
relativa pagina del catalogo

For other optionals go to the 
relativepage of the catalogue

Para otros optionals ir a la 
relativa página del catalogo.

QK-FCKIT

Kit finecorsa meccanici di 
ricambio per apertura e 
chiusura

Mechanical limit switches kit 
for opening and closing 	
(replacement)

Kit de topes mecánicos para la 
abertura y la cierre (de repuesto)

QK-ELS

Elettroserratura 12V verticale

12V electrical lock

Electrocerradura 12V vertical

QK-CFSUB

Cassa di fondazione di 
ricambio in ferro zincato a 
caldo con sistema di sblocco

Hot-galvanized iron foundation 
box with unlocking system
(replacement)

Caja de cimentación de hierro 
galvanizado en caliente con 
sistema de desbloqueo 	
(de repuesto)

QK-CE24RLI

Centrale di ricambio 24V
con radioricevente 433,92 MHz

24V replacement control board  
with 433,92 MHz radioreceiver

Cuadro eléctrico de repuesto 
24V con radiorreceptor 433,92 
MHz 
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Borinato F.lli Snc
Via Seccalegno, 19
36040 Sossano (VI) - Italy
Tel. +39 0444 785513
Fax +39 0444 782371
info@quiko.biz
www.quiko.biz

QUIKO può apportare ai suoi prodotti 
modifiche tecniche, migliorative 
della qualità, senza preavviso.

QUIKO can technically improve 
the quality of its products without 
any prior notice.

QUIKO puede mejorar técnicamente
la calidad de sus productos  sin 
ningún aviso anterior.


